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SUMMARY 
At prvuţfttt, ttţe activity of public servants in the Republic of Moldova is largely 

bided on the communication in a foreign language as well. So, the civil sen'anh 
hove to study in an efficient way a foreign language of world c irculation. Due Ш 
the perspectives of globalization о/' crosscut furat and metal relations this activity 
becomes inevitable 
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Problema predării limbii franceze de 
specialitate funcţionarilor publici se află în 
ultimul timp in vizorul melodiştilor. 
psihologilor şi lingviştilor. Se conturează 
tendinţa de eficientizare a obiectivelor 
instructive şi educaţionale, in special cele 
care vizează predarea limbilor străine 
angajaţilor din funcţia publică. Această 
realitate este dictată de macroprocesele 
de eurointegrare şi globalizare. In această 
s i tuaţ ie , societatea are nevoie de 
personalităţi multilateral dezvoltate, cu 
gândi re c rea t ivă , mult icul tural? , 
multilingve, cu capacităţi de interacţiune 
interumană pe plan intern şi extern. Insă. 
doar cadrul valoric tradiţional şi tehnocrat 
al sistemului naţional de învăţământ nu ne 
poate oferi şanse suficiente de soluţionare 
exhaustivă a problemei ce ţine de 
educarea şi instruirea profesională з  unor 
atare personalităţi . 

I05 
în actele oficiale ale UNESCO şi ale 
Consiliului huropei - The Universal 

Declaration on Cultural Diversity. 
Education in a multilingual world. Common 
European Framework of Reference for 
Languages suni expuse strategiile de 
dezvoltare şi promovarea plurilingvisniului 
şi este pus accentul pe necesitatea de 
abordare a muliilingvismului, ca fiind o 
competenţă complexa, transversală 
(transversal competence), ca repertoriu 
lingvistic (linguistic repertory). în 
conformitate cu care orice limbă are 
dreptul la dezvoltare. Tot aici este expusă 
ideea necesităţii de studiere in conexiune 
reciprocâa limbilor în temeiul unei abordări 
prin care toate formele de pregătire 
lingvistică se fundamentează şi se 
completează pe cunoştinţe anterior 
asimilate , fapt care f a c i l i t e a z ă 
transpunerea lingvistică dintr-o limbă în 



alta. în procesul de studiere a unei limbi 
străine, fondul cultural-lingvistic constituie 
elementul forte în formarea personalităţii 
complexe şi motivează instruitul să-şi 
aprofundeze cunoştinţele, oferindu-i 
latitudinea de deschidere şi pătrundere în 
domeniul unor noi sfere de cultură şi 
civilizaţie. 

In acest context, problema predării/ 
învăţării unui volum de mijloace de 
comunicare specializată adecvată în limba 
străină studiată de către funcţionarii publici 
este de actualitate, întrucât soluţionarea 
ei rezidă, pe de o parte, în formarea şi 
dezvoltarea abilităţilor multilingve ale 
funcţionarului public, iar, pe de altă parte, 
situaţia dată ţine nemijlocit de formarea 
instruitului nu numai în calitatea sa de 
cunoscător pasiv al limbii studiate, ci şi în 

1 0 6 calitate de subiect activ al actului de 
j- comunicare în diverse situaţii. Actul de 
I comunicare trebuie conceput şi tratat ca 
î f i i nd activitate sau produs în t ru 
j materializare în limba maternă, care 
I presupune culturalizare generală şi 
j pregătire lingvistică într-o instituţie de 

g 5 învăţământ superior specializată şi ca 
сч I proces de dezvoltare a abilităţilor de 
,_Г comunicare profesională în limba străină 
w { studiată într-un spaţiu multicultural şi 
C

m i multilingv, precum şi a competenţei 
*o \ interculturale. Formarea interculturală 
2 î trebuie să fie smţinutâ de specificităţile şi 
^ j fondurile valorice proprii, care ne vor ajuta 

; în parcursul nostru către universalitate. 
Ф j Educaţia întru multiculturalizare, cu 
£ , obiectivul său de a deveni cetăţeni ai lumii, 

; impune inevitabil condiţia de validitate şi 
; ' с \ valabilitate a propriei culturi, prin care şi 

£ - cu care vom intra în cadrul valoric 
^ universal. 

Republica Moldova este o zonă de 
educaţie prioritară pentru patrimoniul 
educaţional european, dat fiind faptul că 

statul nostru are nevoie cu adevărat de 
edificare, de cul tural izare şi de 
performanţă. Evoluţia mai recentă a ţării 
noastre a făcut ca domeniile social, politic 
şi economic să necesite astăzi reformare 
de esenţă şi valorizare fundamentală. 

Marea parte a funcţionarilor publici din 
Moldova are un mod adecvat de înţelegere 
a necesităţilor de primenire şi de studiere 
a limbilor străine, dar „realitatea societăţii 
educaţionale, chiar dacă se autoexplică, 
poate fi doar o frumoasă utopie, dacă 
anumite fenomene care o circumscriu nu 
devin cu adevărat funcţionale". [PALOŞ, 
R a m o n a , S A V A , S i m o n a , 
UNGUREANU, Dorel. 2007, p. 28]. Unii 
funcţionari încă nu sesizează ansamblul de 
valori oferit de perspectiva refacerii şi de 
c u n o a ş t e r e a l i m b i l o r sau nu 
conştientizează că lipsa de anvergură în 
acţiunile de colaborare, pe care le 
d e s f ă ş o a r ă pe plan extern, este 
esenţialmente determinata de incultura 
lingvistică şi lipsa posibil i tăţ i i de 
comunicare într-o limbă străină. Acest 
mod imperfect de înţelegere provoacă 
reacţii negative, pe alocuri confuze, în 
promovarea politicilor valide în materie de 
învăţare a limbilor, de cunoaştere şi 
respectare a ansamblului valoric de 
excelenţă al comunităţii europene şi 
internaţionale. 

In activităţile diverse ale funcţionarilor 
publici e nevoie de comunicare în una din 
limbile de uz internaţional - franceză, 
engleză, germană etc., necesitate dictată 
de rigorile evolutive şi de eterogeneitatea 
relaţiilor interumane. Acest fapt implică 
învăţarea de către funcţionarii publici a 
limbilor străine. Postura funcţionarilor 
publici, în virtutea statutului pe care-1 au şi 
a responsabilităţilor de funcţie, impune 
rigurozitatea de fertilizare şi de eficientizare 
a cunoştinţelor lor, a deprinderilor speciale 



şi a abilităţilor de exprimare specializată 
adecvată într-o limbă străină. 

Strategiile şi tacticile de formare a 
personalului administrativ au devenit 
recent în ţara noastră epicentrul unor 
abordări la nivel de stat. Iar în acest cadru 
componenta lingvistică, pe fondul valoric 
european şi internaţional, s-a transformat 
într-un subiect de discuţie şi analiză 
deosebit de frecvent. Programele şi 
metodologia de instruire se concep în 
prezent în concordanţă cu standardele 
europene recunoscute şi vizează toate 
domeniile de activitate ale vieţii: socio­
cultural, politic şî economic. Cursurile 
specializate de franceză, engleză, 
germană, spaniolă etc. reprezintă o verigă 
esenţială a acestor politici lingvistice. 
Mihail Platon sugerează, cu referire la 
conţiniiturile curriculei penlru formarea şi 
p e r f e c ţ i o n a r e a personalului d in 
administraţia publică de nivel central şi 
local, că ele „trebuie să includă, afară de 
cunoştinţe şi deprinderi profesionale în 
domeniul administrării publice, şi 
cunoştinţe despre mediul economic, politic 
şi social de activitate a organelor de stat 
şi celor de adininistrare locală, cunoştinţe 
din domeniul logicii şi statisticii, ele trebuie 
să prevadă şi o pregătire specială a 
funcţionarilor publici care, devenind 
specialişti profesionişti în acest domeniu, 
să fie în stare să comunice..."[PLATON, 
Mihail. 2007, p. 9]. 

In scopul eficienţi zării procesului de 
instruire şi perfecţionare a cadrelor 
pentru serviciul public, în concordanţă cu 
imperativele contemporaneităţii, este 
important de remarcat că profesorii-
formatori construiesc activităţile lor de 
instruire pe principiile andragogiei, teorie 
care vizează tehnologia predării - învăţării 
pentru adulţi. Termenul "pedagogie" vine 
din limba greacă - "paidos" - copil şi 

"agogos"- ghid. Etimologic, pedagogul este 
sclavul responsabil de a conduce copilul la 
şcoală. Andragogia este de asemenea, 
o acţiune de formare, care ţine cont de 
caracteristicile adultului mstruit, adică este 
arta de a preda şi a învăţa adulţii, spre 
deosebire de pedagogie, care, prin ! 
demersul de instruire, se adresează copiilor 
şi adolescenţilor. Această noţiune vine tot 
din greacă - "andros"- om sau fiinţă umană ' 
de sex masculin şi "agogos"- ghid. In priză ] 
etimologică andragogia presupune о I 
formare a omului în opoziţie cu femeia. ] 
Acest echivoc semantic precum şi ş 
utilizarea argotică peiorativă a făcut i 
problematică utilizarea sa, fapt care a j 
făcut mai preferata expresia "formarea ! 
adulţilor". Acest mod de instruire a j 
cunoscut o utilizare mai largă începând cu 
1980, graţie dezvoltării unei alte forme de 
iratniire numită "formarea continuă", care 
a venit cu o serie de noţiuni, cum ar f i 
" f o r m a r e p e r m a n e n t ă " sau 
"reconversiune". Formarea adulţilor diferă 
de pedagogie (educaţia copiilor). Termenul 
andragogie este utilizat ca sinonim al 
enunţului „formarea adulţilor". Acest 
neologism este conceput pe modelul noţiunii 
de pedagogie. De o manieră similară a 
fost inventat şi cuvântul andragogie. 

Practicile instruirii bazate pe metodica 
andragogică pun în acţiune un nou mod de 
abordare pedagogică, care plasează 
instruitul pe primul plan. Instruirea pentru 
adulţi este un domeniu educaţional mai 
puţin explorat în învăţăniantul national, dar 
care a început să fie tot mai des şi mai des 
în vizorul strategilor şi politicienilor 
educaţionali. Acest interes e motivat de 
conştientizarea necesităţii de a învăţa toată 
viaţa, pentru a putea răspunde „cu 
demnitate" provocărilor comunitare de 
ultimă oră. Imperativitatea de a învăţa la o 
vârstă adultă este motivată de contextul 



sociocultural, politii: şi economic. Vedem 
deci că necesitatea pentru funcţionarii 
publici de a ,.tace carte", în sensul 
fortificării abilităţilor lor şi de comunicare 
în franceză, e evidentă şi inevitabilă. 
Anume funcţ ionar i i publ ic i sunt 
responsabili de susţinerea unor discursuri, 
alocuţiuni, dări de seamă, rapoarte cu 
scopul informării, stabilirii multiplelor şi 
diverselor contacte dc cooperare 
intercomunilară şi fortificării imaginii 
proprii şi a statului, pe care îl reprezintă, 
In accsi mod, indiferent de statutul sau 
subordonarea ierarhică, orice angajat 
public trebuie să fie pregătit, instruit 
adecvat pentru situaţiile comunicative 
eventuale în spaţiul european cu valuri 
au tent ice de m u l t i l i n g v i s m şi 
multiculturalism. O pregătire de calitate a 

. « a funcţionarilor publici, necesară pentru a li 
I in unison cu r i tmul de derulare a 

proceselor de mondiulizare. presupune 
iniţiative şi acţiuni concrete de culturalizare 
lingvistică, de conştientizare a necesităţilor 
de instruire a angajaţilor funcţiilor publice. 

^_ t Caracteristicile evolutive ale relaţiilor 
g de coabitare pe plan intern şi extern se 
CN profilează astăzi cu valenţe noi. acţiunile 
^ de colaborare şi coordonare interstatală. 
L. activitatea instituţiilor şt forurilor 
_ internaţionale, conferinţele, seminarele, 

' o mesele rotunde, colocviile confirmă, o dată 
2 în plus, necesitatea de cunoaştere a limbilor 
£ străine de către angajaţii serviciului public 

al statului nostru. Л  vorbi franceza csie 

re 
Ф un avantaj întru a multiplica şansele de 
£ acţiune şi colaborare şi eh iar de angajare 
и plenară pc segmentul funcţiilor publice ale 

_ j statelor. Limba franceză, fiind limba 
£ tuturor domeniilor vieţii, cum ar fi artele, 
2 teatrul, moda. arhitectura etc.,este 

modalitatea de accesare u versiunilor 
originale de text şi informaţii de cultură şi 
civilizaţie franceză şi a lumii întregi, inclusiv 

domeniul administrativ public, franceza 
este limba-puntede realizare nschimbului 
de experienţă in contextul avalanşelor 
informaţionale de performanţă şi de 
calitate. Franceza este o limbă pentru a 
învăţa in ins t i tu ţ i i le cele maî de 
performanţă din Europa şi de pe 
continentul american, f uncţionarii publici, 
în special cei tineri, pot beneficia de burse 
de studii in cele mai reputate instituţii de 
instruire şi formare în domeniul 
administrării publice şi gestionării statale. 
Evoluţia relaţiilor şi eterogeneitatea 
cooperărilor interstatale la nivel de funcţie 
publică au catalizai imperiozitatea 
cunoaşterii limbii franceze şi au motivat 
învăţarea ei de către angajaţii statului de 
nivel central şi local. Această tendinţă nu 
are doar o caracteristică de ordin lingvistic 
sau spiritual, ci presupune o sumă de 
calităţi necesare unui funcţionar public de 
excelenţă într-un discurs, alocuţiune sau 
dialog. C o n d i ţ i a de e x c e l e n ţ ă a 
funcţionarilor publici din statele lumii, 
precum şi din Republica Moldova, necesită 
performanţă profesională şi abilităţi 
speciale dc comunicare in limbă franceză 
într-un spaţiu multicultural. Există ţari. cum 
ar fi franţa, Spania, Italia, Olanda, 
Portugalia. Marca Britanie, cu anteriorităţi 
şi practici notorii de formare şi 
perfecţionare a cadrelor pentru gestiunea 
statală, unde condiţia de ameliorare, de 
eficient izare a capacităţilor de comunicare 
într-o limbă de uz internaţional, franceză 
ori engleză, rămâne a fi un act de 
importanţă primordială sau chiar 
obligatorie. Aici,administratorii statali soni 
catalizatorii tuiuror proceselor de 
gestionare comunitară eficienta, bazată pe 
comunicare. De menţionat că nu doar 
calităţile general umane ale funcţionarilor 
publici de orice nivel, dar şi competenţele 
lor speciale, exclusive (cunoaşterea mai 



multor limbi străine în domeniul de 
specialitate) validează cu desăvârşire 
funcţionalitatea statului pe plan intern şi 
extern. O comunitate umană are succes 
în condiţiile de pregătire generală şi 
profesională specială a conducătorilor săi. 
Necesitatea de formare şi perfecţionare 
a capacităţilor de comunicare în franceză 
a funcţionarilor este astăzi de importanţă, 
dar, în acelaşi timp, este una din problemele 
insuficient abordate. Politica Imgvisticădin 
Moldova nu a lansat concret o concepţie 

generală de instruire a funcţionarilor 
publici. Or, statul nostru, în virtutea 
eventualei eurointegrări, promovează o 
politică sănătoasă, chiar dacă nu e suficient 
efectivă, pe alocuri formală, de pregătire 
în franceză a angajaţilor săi. Anume statul 
trebuie să fie promotorul strategiei de 
implementare a politicii lingvistice de 
susţinere a multilingvismului în interiorul 
său. Acest lucru ar întări imaginea unui 
posibil subiect al comunităţii europene într-
un viitor apropiat. 
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